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EU Declaration of Conformity (DoC)

1. Name and address of the manufacturer or his authorised representative:

Company name: Robert Bosch GmbH, Chassis Systems Control, CC-DA/ECR
Postal address: PO Box 1661

Postcode / City: 71226, Leonberg

Telephone number: +49 711/811-0

E-Mail address: ITA.BoschRadar@de.bosch.com

2. Radio equipment:

Apparatus model/Product: LRR4R automotive radar sensor

Type: Motion Detector for TTT application

Batch: N/A

Serial number: BPV-07809.07.1476510309

3. This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:
Robert Bosch GmbH, Chassis Systems Control, CC-DA/ECR

4. Object of the declaration:

Product Model name: LRR4R

Product description: Long-range radar sensor
Hardware version: 4MO0 907 561 HO7
Software version: X060

5. The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

RE-D Directive 2014/53/EU

6. References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in relation
to which conformity is declared. References must be listed with their identification number and version and, where
applicable, date of issue:

Art 3.1a: Health of persons and animals EN 62311:2008
Art 3.1a: Safety EN 62368-1:2014 + AC:2015 + A11:2017 + AC:2017
Art 3.1b: EMC Draft EN 301 489-1V2.2.0
EN 301 489-51V1.1.1
Art 3.2: Radio: Efficient use of spectrum EN301091-1V2.1.1

EN 303396 V1.1.1

7. Where applicable, the notified body performed and issued the EU-type examination certificate:

Name: CTC Advanced GmbH 4 digit notified body number: 0682
Reference number of the certificate of notified body: T817687D-02-TEC
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Michael Klar Bernhard Lucas

Date & Place of issue ;
Director CC-DA/ECR Director CC-DA/EAR



Annex (EN/DE/BG/HR/EL/CS/DA/ET/FI/FR/HU/IT/LV/LT/MT/NL/PL/PT/RO/SK/SL/ES/SV)

(EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY (1) /(DE) EU-KONFORMITATSERKLARUNG (1) /(BG) EC EKNAPALLMA 3A
CbOTBETCTBME (1) /(HR) EU IZJAVA O SUKLADNOSTI (1) /(EL) AHAQZH SYMMOP®MQSHS EE (1) /(CS) EU PROHLASEN( O SHODE
(1) /(DA) EU-OVERENSSTEMMELSESERKLERING (1) /(ET) ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON (1) /(FI) EU-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (1) /(FR) DECLARATION UE DE CONFORMITE (1) /(HU) (1) EU-MEGFELELGSEGI
NYILATKOZAT /(IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE (1) /(LV) ES ATBILSTIBAS DEKLARACIA (1) /(LT) ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA (1) /(MT) DIKJARAZZIONI TA' KONFORMITA TAL-UE (1) /(NL) EU-CONFORMITEITSVERKLARING (1) /(PL)
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE (1) /(PT) DECLARACAO UE DE CONFORMIDADE (1) /(RO) DECLARATIA UE DE CONFORMITATE

(1) /(SK) EU VYHLASENIE O ZHODE (1) /(SL) IZJAVA EU O SKLADNOSTI (1) /(ES) DECLARACION UE DE

CONFORMIDAD (1) /(SV) EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (1)

1. (EN) Name and address of the manufacturer or his authorised representative: /(DE) Name und Anschrift des
Herstellers oder seines Bevollmachtigten: /(BG) Mme n agpec Ha Npov3BOAUTENA MW Ha HEFOBUA YMbIHOMOLLEH
npeacrasuten: /(HR) Ime i adresa proizvodaca ili njegovog ovlastenog zastupnika: /(EL) Ovopa kat StebBuvon tou
KQTAOKELAOTH 1 Tou e€oualodotnpévou avtumpoowrnou tou: /(CS) Jméno a adresa vyrobce nebo jeho zplnomocnéného
zastupce: /(DA) Navn og adresse pa fabrikanten eller dennes bemyndigede repraesentant: /(ET) Tootja vdi tema volitatud
esindaja nimi ja aadress: /(Fl) Valmistajan tai sen valtuutetun edustajan nimi ja osoite: /(FR) Nom et adresse du fabricant ou de
son mandataire:/(HU) A gyart6 vagy meghatalmazott képviselGjének neve és cime: /(IT) Nome e indirizzo del fabbricante o del
suo rappresentante autorizzato: /(LV) RaZotaja vai vina pilnvarota parstavja vards, uzvards/nosaukums un adrese: /(LT)
Gamintojo arba jo jgaliotojo atstovo pavadinimas ir adresas: /(MT) L-isem u l-indirizz tal-manifattur jew tar-rapprezentant
awtorizzat tieghu: /(NL) Naam en adres van de fabrikant of zijn gemachtigde: /(PL) Nazwa i adres producenta lub jego
upowaznionego przedstawiciela: /(PT) Nome e enderego do fabricante ou do respetivo mandatario: /(RO) Denumirea si adresa
producatorului sau a reprezentantului sau autorizat: /(SK) Meno a adresa vyrobcu alebo jeho splnomocneného zastupcu: /(SL)
Ime in naslov proizvajalca ali njegovega pooblascenega zastopnika: /(ES) Nombre y direccion del fabricante o de su
representante autorizado: /(SV) Namn pa och adress till tillverkaren eller dennes representant:

2. (EN) Radio equipment (product, type, batch or serial number): /(DE) Funkanlage (Produkt-, Typen-, Chargen- oder
Seriennummer): /(BG) PagnocbopbeHune (Homep Ha NPoAayKTa, TUM, NapTuaeH uamn cepued Homep): /(HR) Radijska oprema
(proizvod, tip, vrsta ili serijski broj): /(EL) Padiog€omAlopog (mpoiodv, tomog, aptBuog naptidag n oelplakog aptbuag): /(CS)
Radiové zarizeni (Cislo vyrobku, typu i série nebo sériové Cislo): /(DA) Radioudstyr (produkt-, parti-, type- eller serienummer): /
(ET) Raadioseade (toode, tiilip, partii- vOi seerianumber): /(Fl) Radiolaite (tuote-, tyyppi-, erd- tai sarjanumero): /(FR)
Equipement radioélectrique (numéro de produit, de type, de lot ou de série): /(HU) Radidberendezés (termék-, tipus-, tétel-
vagy sorozatszam): /(IT) Apparecchiatura radio (numero di prodotto, di tipo, di lotto o di serie): /(LV) Radioiekarta (produkta,
tipa, partijas vai sérijas numurs): /(LT) Radijo jrenginys (gaminio, partijos, tipo ar serijos numeris): /(MT) It-taghmir tar-radju
(numru tal-prodott, tal-lott, tat-tip jew tas-serje): /(NL) Radioapparatuur (product-, type-, partij- of serienummer): /(PL)
Urzadzenie radiowe (numer produktu, typu, partii lub serii): /(PT) Equipamento de radio (nimero do produto, do tipo, do lote
ou de série): /(RO) Echipamentele radio (numarul produsului, al tipului, al lotului sau numarul de serie): /(SK) Radiové
zariadenie (vyrobok, typ, Cislo Sarze alebo sériové Cislo): /(SL) Radijska oprema (produkt, vrsta, serija ali serijska Stevilka): /(ES)
Equipo radioeléctrico (producto, tipo, lote o nimero de serie): /(SV) Radioutrustning (produkt-, typ-, partieller serienummer):

3 (EN) This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. /(DE) Die alleinige
Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller. /(BG) HacToswara geknapauma 3a
CbOTBETCTBME € U34aAeHa Ha OTTOBOPHOCTTA Ha npoussoautena: /(HR) Za izdavanje ove izjave o sukladnosti odgovoran je
iskljucivo proizvodac. /(EL) H napolUoa 6nAwon cuppopdwong ekdidetal e amokAelotikni euBivn Tou kataokevaotn. /(CS)
Toto prohlaseni o shodé se vyddvd na vyhradni odpovédnost vyrobce. /(DA) Denne overensstemmelseserkleaering udstedes pa
fabrikantens ansvar. /(ET) Kdesolev vastavusdeklaratsioon on vilja antud tootja ainuvastutusel: /(FI) Tdma
vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla. /(FR) La présente déclaration de conformité
est établie sous la seule responsabilité du fabricant: /(HU) Ezt a megfelelGségi nyilatkozatot a gyartd kizardlagos felelGssége
mellett adjak ki: /(IT) La presente dichiarazione di conformita & rilasciata sotto I'esclusiva responsabilita del fabbricante: /(LV) St
atbilstibas deklaracija ir izdota vienigi uz $3da razotaja atbildibu. /(LT) Si atitikties deklaracija i$duota tik gamintojo
atsakomybe. /(MT) Din id-dikjarazzjoni tal-konformita tinhareg taht ir-responsabbilta unika tal-manifattur. /(NL) Deze
conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. /(PL) Niniejszg deklaracje
zgodnosci wydaje sie na wytaczng odpowiedzialno$¢ producenta. /(PT) A presente declaragdo de conformidade é emitida sob a
exclusiva responsabilidade do fabricante. /(RO) Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a
producdtorului. /(SK) Toto vyhlasenie o zhode sa vyddva na vyhradnu zodpovednost vyrobcu. /(SL) Za izdajo te izjave o
skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec. /(ES) La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante. /(SV) Denna férsdkran om 6verensstimmelse utfardas pa tillverkarens eget ansvar.



4. (EN) Object of the declaration (identification of the radio equipment allowing traceability; it may include a colour
image of sufficient clarity where necessary for the identification of the radio equipment): /(DE) Gegenstand der Erkldrung
(Bezeichnung der Funkanlage zwecks Riickverfolgbarkeit; sie kann erforderlichenfalls eine hinreichend deutliche farbige
Abbildung enthalten, auf der die Funkanlage erkennbar ist): /(BG) NpeameT Ha AeknapauuaTa (MaeHTUMKaLUA Ha
PaaMOCbOPbXEHUETO, MO3BONABALLA NPOC/EAABAHETO MY; TA MOXKE A2 BK/IOYBA A0OCTaTbYyHO ACHO LBETHO n3obpaxeHue,
KOraTo ToBa € He0bX0AMMO 3a LenuTe Ha naeHTUdUKaumaTa Ha pagnocbopbikermneto): /(HR) Predmet izjave (identifikacija
radijske opreme koja omogucuje njezinu sljedivost; moze prema potrebi obuhvacati dovoljno jasnu sliku u boji koja omogucuje
identifikaciju radijske opreme): /(EL) Avtikeipevo tn¢ dnAwong (tautonoinon tou padloefomAiopol nou kabotd duvatn tnv
vnAaoipdtnta. Mnopei va nepAapBavel Eyxpwin ELKOVA EMAPKOUG EVKPIVELAC, GTav auTo gival anapaitnto yla tTnv
tautonoinon tou padloeomAtapol): /(CS) Predmét prohlaseni (identifikace radiového zafizeni umoznujici je zpétné vysledovat.
Muze zahrnovat dostateéné zietelné barevné vyobrazeni, pokud je to k identifikaci radiového zafizeni nutné): /(DA)
Erkleringens genstand (identifikation af radioudstyret, sa det kan spores; der kan vedlaegges et farvefoto, der er tilstraekkeligt
klart, hvis det er ngdvendigt for identifikation af radioudstyret): /(ET) Deklareeritav toode (raadioseadme mddratlus, mis
vdimaldab toodet jalgida; lisada vdib ka piisavalt selge varvilise kujutise, kui see on vajalik raadioseadme identifitseerimiseks): /
(FI) Vakuutuksen kohde (jaljitettavyyden mahdollistava radiolaitteen tunniste; siihen voidaan sisdllyttaa tarvittaessa riittavan
terdva varikuva radiolaitteen tunnistamista varten): /(FR) Objet de la déclaration (identification de I'équipement radioélectrique
permettant sa tragabilité; au besoin, une image couleur suffisamment claire peut étre jointe pour permettre l'identification de
I'équipement radioélectrique): /(HU) A nyilatkozat targya (a radidberendezés azonositasa a nyomonkodvethetdség biztositasara;
adott esetben megfeleld élesség(i szines képet is tartalmazhat, amennyiben ez a radidberendezés azonositasahoz sziikséges): /
(IT) Oggetto della dichiarazione (identificazione dell'apparecchiatura radio che ne consenta la tracciabilita. Essa pud
comprendere un'immagine a colori sufficientemente chiara se necessario per l'identificazione dell'apparecchiatura radio): /(LV)
Deklaracijas priekSmets (radioiekartas identifikacija, kas nodrosina tas izsekojamibu; vajadzibas gadijuma taja var iek|aut
pietiekami skaidru krasu fotografiju, ja tas nepiecieSams radioiekartas identifikacijai): /(LT) Deklaracijos objektas (radijo jrenginio
identifikaciniai duomenys, pagal kuriuos jj galima atsekti; gali bati pateikiamas spalvotas atvaizdas, pakankamai aiskus, kad
prireikus prireikus radijo jrenginj buty galima identifikuoti): /(MT) L-ghan tad-dikjarazzjoni (l-identifikazzjoni tat-taghmir tar-
radju li tippermetti t-traccabbilta; din tista' tinkludi immagini bil-kulur ta' ¢arezza suffi¢jenti meta tkun mehtiega ghall-
identifikazzjoni tat-taghmir tar-radju): /(NL) Voorwerp van de verklaring (identificatie van de radioapparatuur waarmee deze
traceerbaar is; wanneer dat voor de identificatie van de radioapparatuur noodzakelijk is, mag een voldoende duidelijke
afbeelding in kleur worden bijgevoegd): /(PL) Przedmiot deklaracji (identyfikator urzadzenia radiowego umozliwiajgcy jego
identyfikowalnos$¢; moze zawierac obraz barwny wystarczajaco wyrazny, kiedy konieczne jest zidentyfikowanie urzgdzenia
radiowego): /(PT) Objeto da declaragdo (identificagdo do equipamento de radio que permita rastred-lo; pode incluir, se for caso
disso, uma imagem a cores suficientemente clara para permitir identificar o equipamento de radio): /(RO) Obiectul declaratiei
(identificare a echipamentelor radio permitand trasabilitatea; poate include o imagine color suficient de clara in cazul in care
acest lucru este necesar pentru identificarea echipamentelor radio): /(SK) Predmet vyhldsenia (identifikacia radiového
zariadenia umoZznujuca vysledovatelnost. V pripade potreby moze obsahovat dostatocne zrozumitelny farebny obrazok, ktory
umoznuje identifikaciu radiového zariadenia). /(SL) Predmet izjave (identifikacija radijske opreme, ki omogoca sledljivost; po
potrebi lahko vkljucuje dovolj jasno barvno sliko, ki omogoca identifikacijo radijske opreme): /(ES) Objeto de la declaracion
(identificacion del equipo radioeléctrico que permita la trazabilidad; puede incluir, cuando sea necesario, una imagen en color
de claridad suficiente para la identificacion del equipo radioeléctrico): /(SV) Foremal for forsakran (identifiera radioutrustningen
sa att den kan sparas; den kan innehalla en fargbild som &r sa tydlig att det gar att identifiera radioutrustningen):

5. (EN) The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation
legislation:, Directive 2014/53/EU, Other Union harmonisation legislation where applicable /(DE) Der oben beschriebene
Gegenstand der Erklarung erfiillt die einschldgigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:, Richtlinie 2014/53/EU,
gegebenenfalls weitere Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union /(BG) MpeameTsT Ha AeKnapaumaTa, onucaH no-rope,
OTroBapa Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha Cbio3a 3a XapMoHMU3auua:, Aupektvrea 2014/35/EC, [lpyro 3aKoHOAATENCTBO Ha
Cblo3a 3a XxapMoHM3auua, Korato e npunoxkumo /(HR) Prethodno opisani predmet izjave u skladu je s relevantnim
zakonodavstvom Unije o uskladivanju:, Direktivom 2014/53/EU, drugim zakonodavstvom Unije o uskladivanju prema potrebi /
(EL) O otdx0¢ Tng SAAWaNG tou MEPLypAdETAL TAPANAVW Eival cUUDWVOC TPOG TN OXETLKA EvWaolakn vopoBeoia evapudviong:,
Odnyia 2014/53/EE, AN evwaolakn vopoBeaia evapuoviong, kata nepintwon /(CS) Vyse popsany piredmét prohlaseni je ve
shodé s pfisluSnymi harmonizovanymi pravnimi predpisy Unie:, Smérnice 2014/53/EU, V naleZitych pfipadech dalSi
harmonizované pravni predpisy Unie /(DA) Genstanden for erklaeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med
den relevante EU-harmoniseringslovgivning:, Direktiv 2014/53/EU, Eventuelt anden EU-harmoniseringslovgivning /(ET)
Ulalkirjeldatud deklareeritav toode on kooskdlas asjakohaste liidu tihtlustamisdigusaktidega:, Direktiiv 2014/53/EL, Muud liidu
Uhtlustamisdigusaktid (vajaduse korral) /(F1) Edelld kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan unionin
yhdenmukaistamislainsdadannon vaatimusten mukainen:, Direktiivi 2014/53/EU, Muu unionin yhdenmukaistamissaddos
(tapauksen mukaan) /(FR) L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme a la législation d'harmonisation de I'Union
applicable:, Directive 2014/53/UE, Autres législations d'harmonisation de I'Union, s'il y a lieu /(HU) A fent ismertetett nyilatkozat
targya megfelel a vonatkozd unids harmonizacios jogszabélyoknak:, a 2014/53/EU irdnyelv, adott esetben egyéb unids
harmonizacios jogszabaly. /(IT) L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla pertinente normativa di
armonizzazione dell'Unione:, Direttiva 2014/53/UE, Se del caso, altre normative di armonizzazione dell'Unione /(LV) leprieks



aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst attiecigajam Savienibas saskanotajam tiesibu aktam:, Direktivai 2014/53/ES, Citam
Savienibas saskanotajam tiesibu aktam, ja piemérojams /(LT) Pirmiau apraSytas deklaracijos objektas atitinka susijusius
derinamuosius Sgjungos teisés aktus:, Direktyvg 2014/53/ES; kitus derinamuosius Sgjungos teisés aktus, jeigu taikoma. /(MT) L-
ghan tad-dikjarazzjoni deskritt hawn fuq huwa konformi mal-legizlazzjoni ta' armonizzazzjoni rilevanti tal-Unjon:, Id-Direttiva
2014/53/UE, Legizlazzjoni dwar I-armonizzazzjoni ohra tal-Unjoni meta tkun applikabbli /(NL) Het hierboven beschreven
voorwerp van de verklaring is in overeenstemming met de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie:, Richtlijn
2014/53/EU; andere harmonisatiewetgeving van de Unie, indien van toepassing. /(PL) Wymieniony powyzej przedmiot niniejsze]
deklaracji jest zgodny z odnosnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego:, dyrektywg 2014/53/UE, innym
unijnym prawodawstwem harmonizacyjnym, w stosownych przypadkach. /(PT) O objeto da declaragdo acima mencionada esta
em conformidade com a legislagdo de harmonizagdo da Unido aplicavel:, Diretiva 2014/53/UE; Outra legislagdo de
harmonizagdo da Unido, se aplicavel. /(RO) Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta de
armonizare a Uniunii:, Directiva 2014/53/UE, Dupa caz, alte acte din legislatia de armonizare a Uniunii /(SK) Uvedeny predmet
vyhlasenia je v zhode s prislusnymi harmonizaénymi pravnymi predpismi Unie:, Smernica 2014/53/EU, Pripadne dalSie
harmonizaéné pravne predpisy Unie /(SL) Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:,
Direktiva 2014/53/EU, Po potrebi z drugo zakonodajo Unije o harmonizaciji /(ES) El objeto de la declaracion descrito
anteriormente es conforme con la legislacion de armonizacion pertinente de la Unidn:, Directiva 2014/53/UE, Otra legislacion
de armonizacion de la Union, cuando sea aplicable /(SV) Féremalet for forsakran ovan éverensstimmer med den relevanta
unionslagstiftningen om harmonisering:, Direktiv 2014/53/EU, Annan harmoniserad unionslagstiftning i forekommande fall

6. (EN) References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in
relation to which conformity is declared. References must be listed with their identification number and version and, where
applicable, date of issue: /(DE) Angabe der einschlagigen harmonisierten Normen, die zugrunde gelegt wurden, oder Angabe
der anderen technischen Spezifikationen, beziiglich derer die Konformitat erklart wird: Dabei mussen die jeweilige
Kennnummer, die angewandte Fassung und gegebenenfalls das Ausgabedatum angegeben werden: /(BG) Mo3oBaBaHe Ha
M3NON3BAHUTE XaPMOHM3UPAHU CTAHAAPTU UM NO30BABAHE HA APYIY TEXHUYECKMU CneundurKaLmnm, No OTHOLWEHWE HA KOUTO ce
AeKknapupa cboTseTcTBUe. [py no3oBaBaHeTo TpAbBa Aa ce NOCOYBA TEXHUAT MAEHTUDUKALMOHEH HOMEP U BEPCUATA UM U, aKO
e NPUNoXKNMO, AaTa Ha n3gasaHe: /(HR) Upucivanja na odgovarajuce uskladene norme koje se upotrebljavaju ili upucivanje na
druge tehnicke specifikacije u odnosu na koje se deklarira sukladnost. Upucivanja moraju biti navedena s identifikacijskim
brojem i verzijom te, prema potrebi, datumom izdavanja: /(EL) Avadopég oTa OXETIKA EVAPUOVITUEVA TTPOTUTIA TIOU
xpnotponolouvtal n avadopeg oTig AOLTES TEXVIKES TIpodlaypadE O OXEaN HE TIG onoieg SnAwvetat n cuppopdwon. Ot
avadopég mpénel va anaplfpolvral e Tov aplBpd avayvwplong Kat tTnv €k6oan Kat, Katd MepUmtwon, TNV NLepounvia
dnpoaieuong toug: /(CS) Odkazy na prislusné harmonizované normy, které byly pouzity, nebo na jiné technické specifikace, na
jejichz zakladé se shoda prohlasuje. Odkazy se uvedou s jejich identifikacnim Cislem a verzi a v prislusnych pfipadech rovnéz s
datem vydani: /(DA) Henvisninger til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller henvisninger til de andre tekniske
specifikationer, som der erklaeres overensstemmelse med. Henvisninger angives med deres identifikationsnummer og version
og eventuelt udstedelsesdato: /(ET) Viited kasutatud harmoneeritud standarditele véi muudele tehnilistele kirjeldustele, millele
vastavust deklareeritakse. Viidetele peab lisama nende identifitseerimisnumbri ja versiooni ning vajaduse korral védljaandmise
kuupdeva: /(Fl) Viittaus niihin asiaankuuluviin yhdenmukaistettuihin standardeihin, joita on kaytetty, tai viittaus muihin teknisiin
eritelmiin, joiden perusteella vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettu. Viittausten luettelossa on mainittava niiden
tunnistenumero ja versio ja tapauksen mukaan antopaiva: /(FR) Références des normes harmonisées pertinentes appliquées ou
des autres spécifications techniques par rapport auxquelles la conformité est déclarée. Il faut indiquer, pour chaque référence,
le numéro d'identification, la version et, le cas échéant, la date d'émission: /(HU) Az alkalmazott harmonizalt szabvanyokra valo
hivatkozas vagy az azokra az egyéb miiszaki elGirasokra valo hivatkozds, amelyekkel kapcsolatban megfelelGségi nyilatkozatot
tetteké. A hivatkozasokat az azonositd szamokkal egyiitt és a megfelel§ verzio feltiintetésével kell megadni, adott esetben a
kidllitas ddtumaval egyutt: /(IT) Riferimento alle pertinenti norme armonizzate utilizzate o riferimenti alle altre specifiche
tecniche in relazione alle quali e dichiarata la conformita. | riferimenti devono essere indicati con il loro numero di
identificazione e versione e, se del caso, la data di emissione: /(LV) Atsauces uz attiecigajiem izmantojamiem saskanotajiem
standartiem vai uz citam tehniskajam specifikacijam, attieciba uz ko tiek deklaréta atbilstiba. Atsauces jauzskaita ar to
identifikacijas numuriem un versijam un attieciga gadijuma ar izdosanas datumu: /(LT) Nuorodos j susijusius taikytus darniuosius
standartus arba kitas technines specifikacijas, pagal kurias buvo deklaruota atitiktis. Nuorodos turi bati iSvardijamos nurodant jy
identifikacinius numerius, versijas ir, kai taikoma, paskelbimo datas: /(MT) Ir-referenzi ghall-istandards armonizzati rilevanti li
ntuzaw, jew ir-referenzi ghall-ispecifikazzjonijiet teknici I-ohrajn li skonthom ged tigi ddikjarata I-konformita: Ir-referenzi jridu
jigu elenkati bin-numru tal-identifikazzjoni u I-verzjoni taghhom u, fejn applikabbli, id-data tal-hrug: /(NL) Vermelding van de
toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de andere technische specificaties waarop de conformiteitsverklaring
betrekking heeft. Bij de opgave van de referenties moeten het identificatienummer en de versie en, in voorkomend geval, de
datum van publicatie worden vermeld: /(PL) Odwotania do odnosnych norm zharmonizowanych, ktére zastosowano, lub do
innych specyfikacji technicznych, w stosunku do ktérych deklarowana jest zgodnos¢. Odwotania muszg by¢ podane wraz z ich
numerami identyfikacyjnymi i wersjami oraz w stosownych przypadkach z data wydania: /(PT) Referéncias as normas
harmonizadas aplicdveis utilizadas ou as outras especificagdes técnicas em relagdo as quais a conformidade é declarada. As
referéncias devem ser enumeradas com os respetivos nimeros de identificacdo e versao e, se for caso disso, a data de
emissdo:: /(RO) Trimiterile |la standardele armonizate relevante folosite sau trimiterile la alte specificatii tehnice in legatura cu



care se declard conformitatea. Referintele sunt enumerate impreuna cu numerele de identificare si cu versiunea acestora
precum si cu data eliberérii, dupa caz:/(SK) Odkazy na prislu$né pouzité harmonizované normy alebo odkazy na iné technické
$pecifikacie, v stvislosti s ktorymi sazhoda vyhlasuje. V ramci odkazov sa musi uviest identifikacné Cislo a verzia a pripadne
datum vydania: /(SL) Sklicevanja na uporabljene harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehnicne specifikacije v zvezi s
skladnostjo, ki je navedena v izjavi. Sklicevanja morajo biti navedena s svojo identifikacijsko Stevilko, razliCico in po potrebi
datumom izdaje: /(ES) Referencias a las normas armonizadas pertinentes utilizadas o referencias a las otras especificaciones
técnicas en relacion con las cuales se declara la conformidad. Las referencias se enumeraran con su nimero de identificacion y
su version y, en su caso, la fecha de emision. /(SV) Hanvisningar till de relevanta harmoniserade standarder som anvants eller
hanvisningar till andra tekniska specifikationer enligt vilka 6verensstimmelsen forsdkras. Hanvisningar maste fértecknas
tillsammans med identifieringsnummer och version och i forekommande fall datum for utfardande:

7. (EN) Where applicable, the notified body (name, number) performed (description of intervention) and issued the EU-
type examination certificate: /(DE) Falls zutreffend — Die notifizierte Stelle (Name, Kennnummer) hat (Beschreibung ihrer
Mitwirkung) und folgende EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt: /(BG) Korato e npnnoumo, HoTMGULMPaHUAT OpraH
(HaumeHOBaHMWe, HoMep) U3BbPLIK (ONMCaHNe Ha M3BBLPLIEHOTO) U M3aaae cepTudukaTa 3a EC uscneasane Ha una: /(HR)
Prema potrebi, prijavljeno tijelo (naziv, broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: (HR) Prema
potrebi, prijavljeno tijelo (naziv, broj) provelo je (opis intervencije) i izdalo potvrdu o EU ispitivanju tipa: /(EL) Omou éxel
£dbappoyn, 0 KOLVOTIOLNUEVOG OPYaVIOHOE (ovopaocia, aptBudg) npayuatonoinoe (mepypadn tng napéppaocnc) kat e§€6waoe to
notonolnTikd e€€taong tumou EE: /(CS) Piipadné: oznameny subjekt (nazev, Cislo) provedl (popis opatfeni) a vydal certifikat EU
prezkouseni typu: /(DA) Hvor det er relevant, det bemyndigede organ (navn, nummer) har foretaget (beskrivelse af aktiviteten)
og udstedt EU-typeafprevningsattest: /(ET) Vajaduse korral: teavitatud asutus (nimi, number) teostas (tegevuse kirjeldus) ja
andis vilja ELi tiiibihindamistdendi: /(FI) Tapauksen mukaan ilmoitettu laitos (nimi, numero) suoritti (toimenpiteen kuvaus) ja
antoi EU-tyyppitarkastustodistuksen: /(FR) S'il y a lieu: I'organisme notifié (nom, numéro) a réalisé (description de I'intervention)
et a délivré le certificat d'examen UE de type: /(HU) A(z) (nev(, szamu) bejelentett szervezet adott esetben elvégezte a(z) (a
beavatkozas ismertetése), és a kovetkezd EU-tipusvizsgalati tanusitvanyt adta ki: /(IT) Se del caso, I'organismo notificato
(denominazione, numero) ha effettuato (descrizione dell'intervento) e rilasciato il certificato di esame UE del tipo: /(LV)
Attieciga gadijuma pazinota struktdra (nosaukums, numurs) ir veikusi (darbibas apraksts) un izdevusi ES tipa parbaudes
sertifikatu: /(LT) Kai taikytina, notifikuotoji jstaiga (pavadinimas, numeris) atliko (dalyvavimo procese apraSymas) ir isdavé ES
tipo tyrimo sertifikata: /(MT) Meta applikabbli, il-korp notifikat (I-isem, in-numru) wettaq (deskrizzjoni tal-intervent) u hareg ic-
certifikat tal-ezami tat-tip tal-UE: /(NL) (Indien van toepassing) De aangemelde instantie (naam, nummer) heeft een
(beschrijving van de werkzaamheden) uitgevoerd en het certificaat van EU-typeonderzoek afgegeven: /(PL) W stosownych
przypadkach, jednostka notyfikowana (nazwa, numer) przeprowadzita (opis interwencji) i wydata certyfikat badania typu UE: /
(PT) Se aplicavel, o organismo notificado: (nome, nimero) efetuou (descrigdo da intervengdo) e emitiu o certificado de exame
UE de tipo: /(RO) Dupa caz, organismul notificat (denumire, numar) a efectuat (descrierea interventiei) si a emis certificatul de
examinare UE de tip: /(SK) Pripadne: notifikovany organ (nazov, Cislo) vykonal (opis zdsahu) a vydal certifikat EU skasky typu: /
(SL) Po potrebi je priglaseni organ (ime, 3tevilka) izvedel (opis intervencije) in izdal certifikat o EU-pregledu tipa: /(ES) Cuando
proceda: El organismo notificado (nombre, nimero) ha efectuado (descripcion de la intervencion) y expedido el certificado de
examen UE de tipo: /(SV) | tillimpliga fall: det anmélda organet (namn, nummer) har utfért (beskrivning av atgéard) och utfardat
EU-typprovningsintyg:

8. (EN) Additional information:, Signed for and on behalf of:, (place and date of issue):, (name, function) (signature): /
(DE) Zusatzangaben, Unterzeichnet fiir und im Namen von:, (Ort und Datum der Ausstellung):, (Name, Funktion)
(Unterschrift): /(BG) AonbaHnTenHa nHdpopmaums:, MoANMCaHO 3a M OT UMETO Ha:, (MACTO U AaTa Ha u3gasaHe);, (umwe,
anbxHocT) (nognuc): /(HR) Dodatne informacije:, Potpisano za i u ime:, (mjesto i datum izdavanja):, (ime, funkcija) (potpis): /
(EL) ZuprmAnpwpartikéc mAnpodopiec:, Ynoypadn yia Aoyaplacpd kat e§ ovopatog:, (tonog kat npuepopnvia ékdoang):, (dvopa,
8¢an) (unoypadn): /(CS) Dalsi informace:, Podepsano za a jménem:, (misto a datum vydani):, (jméno, funkce) (podpis): /(DA)
Supplerende oplysninger:, Underskrevet for og pa vegne af:, (udstedelsessted og -dato):, (navn, stilling) (underskrift): /(ET)
Lisateave:, Alla kirjutanud (kelle poolt/nimel):, (viljaandmise koht ja kuupé&ev):, (nimi, ametinimetus) (allkiri): /(F1) Lisatietoja:,
Seuraavan puolesta allekirjoittanut:, (antamispaikka ja -paivamaara):, (nimi, tehtava) (allekirjoitus): /(FR) Informations
complémentaires:, Signé par et au nom de:, (lieu et date d'émission):, (nom, fonction) (signature): /(HU) Tovabbi informaciok:, A
nyilatkozatot a kévetkezd gyartd nevében és megbizasabol irtak ald:, (a kiallitas helye és datuma):, (név, beosztas) (alairds): /(IT)
Informazioni supplementari:, Firmato a nome e per conto di:, (luogo e data del rilascio):, (nome, funzione) (firma): /(LV)
Papildinformacija:, Parakstits $adas personas varda:, (izdoSanas vieta un datums):, (vards, uzvards, amats) (paraksts): /(LT)
Papildoma informacija:, Uz k3 ir kieno vardu pasiradyta:, (iSdavimo data ir vieta):, (vardas ir pavardé, pareigos) (parasas): /(MT)
Informazzjoni addizzjonali:, Iffirmat ghal u f'isem:, (post u data tal-hrug):, (isem, funzjoni) (firma): /(NL) Aanvullende informatie:,
Ondertekend voor en namens:, (plaats en datum van afgifte):, (naam, functie) (handtekening): /(PL) Informacje dodatkowe:,
Podpisano w imieniu:, (miejsce i data wydania):, (imie i nazwisko, stanowisko) (podpis): /(PT) Informagdes complementares:,
Assinado por e em nome de:, (local e data de emissdo), (nome, cargo) (assinatura) /(RO) Informatii suplimentare:, Semnat
pentru si in numele:, (locul si data emiterii):, (numele, functia) (semnatura): /(SK) Doplfiujice informacie:, Podpisané zaa v
mene:, (miesto a datum vydania):, (meno, funkcia)(podpis): /(SL) Dodatne informacije:, Podpisano za in vimenu:, (kraj in datum
izdaje):, (ime, funkcija) (podpis): /(ES) Informacion adicional:, Firmado en nombre de:, (lugar y fecha de expedicion):, (nombre,
cargo) (firma): /(SV) Ytterligare information:, Undertecknat for:, (ort och datum), (namn, befattning) (namnteckning)
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) BOSCH

Robert Bosch GmbH

Chassis Systems Control
Addendum PO Box 1661

71226, Leonberg
Tel +49 711/811-0

Technical data

Product model name: LRR4R
Frequency Band: 76-77 GHz
Maximum Transmit Power:

Nominal radiated power e.i.r.p. 32 dBm

(peak detector):

Maximum Transmit Power:
Nominal radiated power e.i.r.p. 22 dBm
(RMS detector):




*APTIV:

Aptiv Services Deutschland GmbH

Ljiljana Trivic

DECLARATION OF CONFORMITY Certification Responsible
Directive 2014/53/EU E-Mail: Ljiljana.Trivic@Aptiv.com

Phone +49 2261 971 415

Date: 17t February 2021

1.Manufacturer or Authorized representative/address:

Aptiv Services Deutschland GmbH
Am Technologiepark 1
D-42119 Wuppertal

Germany

2.We declare on our sole responsibility, that the following product is in compliance with the
essential requirements of RED 2014/53/EU.

Kind of equipment: Short Range Radar
HW Version: see point 7

SW Version: see point 7

Max Output Power: 30dBm (1,0W)
Frequency Operating Band: 76-77 GHz
Type—designation: R3TR

Aptiv Services Deutschland GmbH

Postanschrift: Hausanschrift: Telefon: (0202)291-0 Sitz der Gesellschaft: Geschaftsfihrung: Aufsichtsrat:

D-42367 Am Technologiepark 1 Telefax: (02 02) 291 -2777 Wouppertal Matthias Laumann (Sprecher) Michael Gassen

Wuppertal D-42119 Wuppertal Internet: www.aptiv.com Registergericht: AG Wuppertal, Johannes Bornmidiller (Vorsitzender)
HRB 21453 Darren Byrka

Eoin Muldowney
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3.Health and safety requirements pursuant to §3(1)a:
Applied Standard(s) or other means of providing conformity:
EN 62368-1:2014
EN 62311:2008
4.Protection requirements concerning EMC §3(1)b:
Applied Standard(s) or other means of providing conformity:
EN 301489-1 vV2.1.1
EN 301489-51 V1.1.1
5.Measures for the efficient use of the radio frequency spectrum §3(2)
Applied Standard(s) or other means of providing conformity:
EN 301091-1 V1.3.3
EN 301091-2 V1.3.2
EN 301091-1 V2.1.1
EN 301091-2 vV2.1.1

6.Wuppertal, 17" February 2021

Place and date of issue

AR TV’

——— ~ e

Ljiljana Trivic(Certification Responsible)

on behalf of Aptiv Services Deutschland GmbH

Aptiv Services Deutschland GmbH

Postanschrift: Hausanschrift: Telefon: (0202)291-0 Sitz der Gesellschaft: Geschaftsfihrung: Aufsichtsrat:

D-42367 Am Technologiepark 1 Telefax: (02 02) 291 -2777 Wouppertal Matthias Laumann (Sprecher) Michael Gassen

Wuppertal D-42119 Wuppertal Internet: www.aptiv.com Registergericht: AG Wuppertal, Johannes Bornmdiller (Vorsitzender)
HRB 21453 Darren Byrka

Eoin Muldowney
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7.(EN)The following SW/HW versions of the product are also in compliance with the above
mentioned essential requirements of the RED 2014/53/EU. Their compliance was ensured by
partial re-measurements and/or an assessment.

Assessment with

01

4N0.907.669.AM

June. 2017 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4N0.907.566.B/ sof’gware—, hgrdyvare—
’ 01 4N0.907.669.B during certification
testing.
July, 2017 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4N0.907.566.C/
’ 01 4N0.907.669.C | Assessment
Dec, 2017 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4N0.907.566.D/
01 4AN0.907.669.D | Assessment
Feb, 2018 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4N0.907.566.E/
01 AN0.907.669.E | Assessment
April, 2018 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4N0.907.566.F/
i 01 4AN0.907.669.F | Assessment
June, 2018 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4KE.907.566/ Assessment
01 4KE.907.669
March, 2019 | 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4N0.907.566.G/
01 4AN0.907.669.G | A\ssessment
April, 2019 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4N0.907.566.H/

P 01 AN0.907.669.H | Assessment
April, 2019 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4KE.907.566.A/ Assessment
01 4KE.907.669.A
September, | 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4N0 907 566 K Assessment

2019 01 4NO0 907 669 K

September, | 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4N0.907.566.L/ Assessment

2020 01 4N0.907.669.L

November, 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4KE.907.669AA Assessment

2020 01 4KE.907.566AA
4N0.907.669AC
4N0.907.566AC
4N0.907.669AD
4N0.907.566AD
4N0.907.669AE
4N0.907.566AE
4N0.907.669AF
4N0.907.566AF
4N0.907.669AG
4N0.907.566AG
4N0.907.669AH
4NO0 907.566AH
4N0.907.669AK
4N0.907.566AK
4N0.907.669AL
4N0.907.566AL

March, 2021 | 4N0.907.566.A/ 4N0.907.669.A 4N0.907.566.AM/ | Assessment

Aptiv Services Deutschland GmbH

Postanschrift:
D-42367
Wuppertal

Hausanschrift:
Am Technologiepark 1
D-42119 Wuppertal

Telefon: (0202)291-0
Telefax: (02 02) 2 91 — 2777
Internet: www.aptiv.com

Sitz der Gesellschaft:
Wouppertal

Registergericht: AG Wuppertal,
HRB 21453

Geschaftsfihrung:

Matthias Laumann (Sprecher)
Johannes Bornmidiller

Darren Byrka

Eoin Muldowney

Aufsichtsrat:
Michael Gassen
(Vorsitzender)
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Annex (EN/DE/HR/CS/FI/FR/IT/LV/LT/NL/PL/PT/RO/SK/SL/ES/EE/GR/UA/TR/BG)

(EN) EU DECLARATION OF CONFORMITY - Directive 2014/53/EU; (DE) EU-
KONFORMITATSERKLARUNG Richtlinie 2014/53/EU; (HR) IZJAVA O SUKLADNOST!I Direktiva
2014/53/EU; (CS) VYHLASENI O SHODE Smernice 2014/53/EU; (Fl)
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS Direktiivi 2014/53/EU; (FR) DECLARATION DE
CONFORMITE Directive 2014/53/UE ; (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA Direttiva
2014/53/UE; (LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA Direktiva 2014/53/ES; (LT) ATITIKTIES
DEKLARACIJA direktyva 2014/53/ES; (NL) CONFORMITEITSVERKLARING Richtlijn 2014/53/EU;
(PL) DEKLARACJA ZGODNOSCI Dyrektywa 2014/53/UE; (PT) DECLARAGCAO DE
CONFORMIDADE Diretiva 2014/53/UE; (RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE Directiva
2014/53/EU; (SK) VYHLASENIE O ZHODE Smernica 2014/53/EU; (SL) IZJAVA O SKLADNOSTI
Direktiva 2014/53/EU; (ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD Direktiva 2014/53/UE; (EE)
VASTAVUSDEKLARATSIOON Direktiiv 2014/53/EL; (GR) AHAQZH ZYMBATOTHTAZ Odnyia
2014/53/EU; (UA) OEKNAPALIA BIAMOBIAHOCTI Aupektuea 2014/53/EU / (TR) AB UYGUNLUK
BEYANI Direktifi 2014/53/EU; (BG) OEKITAPALINA HA EC OupekTtuea 2014/53/EC

1. (EN) Manufacturer or Authorized representative/address:/ (DE) Hersteller oder befugte
Vertreter/Adresse:/ (HR) Proizvodac ili ovlasteni predstavnici:/ (CS) Vyrobce anebo opravnéni
zastupci:/ (FI) Valmistaja tai Valtuutetut edustajat:/ (FR) Fabricant ou représentants autorisés:/ (IT)
Produttore o Rappresentanti autorizzati:/ (LV) Razotajs vai Autorizétie parstavji:/ (LT) Gamintojas ar
jgaliotieji atstovai:/(NL) Fabrikant of Geautoriseerde vertegenwoordigers:/ (PL) Producent lub
upowaznieni przedstawiciele:/ (PT) Fabricante ou Representantes autorizados:/ (RO) Producator
sau Reprezentanti autorizati:/ (SK) Vyrobca alebo opravneni zéstupcovia:/ (SL) Proizvajalec ali
pooblasceni predstavniki:/ (ES) Fabricante o representantes autorizados:/ (EE) Tootja véi volitatud
esindajad:/ (GR) KaraokeuaoTrig 1 EGouciodotnuévor avrimpéowtror/ (UA) BupobHuk abo
ynoBHoBaxeHW npeactaBHuk / agpeca: / (TR) Uretici veya yetkili temsilci / adres:/ (BG)
MponsBoanTen unu ynbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen /agpec:/

2. (EN) We declare our sole responsibility, that the following product is in compliance with
the essential requirements of RED 2014/53/EU: Kind of equipment; HW Version ;SW
Version:; Max Output Power:; Frequency Operating Band:;Hz; Type—designation:/ / (DE) Wir
erklaren unter unserer alleinigen Verantwortung, dass das folgende Produkt mit den
grundsétzlichen Anforderungen der Richtlinie 2014/53/EU (Radio Equipment Directive - RED) Uber
Funkanlagen konform ist: Art des Gerats: HW-Version; SW-Version:; Max. Leistungsabgabe:;
Frequenzbetriebsbereich:; Typ-Bezeichnung:/ (HR) Izjavljujemo s punom odgovornoscu da je
sljedeci proizvod u skladu s temeljnim zahtjevima Direktive 2014/53/EU o radijskoj opremi Vrsta
opreme; Inacica hardvera:; Inacica softvera:; Maksimalna izlazna snaga:; Frekvencijski pojas:;
Oznaka tipa:./ (CS) Vyhlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze nasledujici vyrobek je v souladu
se z&kladnimi pozadavky smérnice o radiovych zafizenich €. 2014/53/EU; Druh zafizeni:; Verze
HW:; Verze SW:; Max. vystupni vykon:; Frekven&ni padsmo provozu:; Typ — oznaceni:/ (FI)
Julistamme yksinomaisella vastuullamme, ettd seuraava tuote on RED 2014/53/EU:n
valttamattdmien vaatimusten mukainen Tarvikkeen tyyppi: Laitteistoversio: ; Ohjelmistoversio:;
Suurin Tuotettu Teho: ; Toiminnan Taajuusalue:; Tyyppinimitys:/ (FR) Nous déclarons, sous notre
seule responsabilité, que le produit suivant est conforme aux exigences essentielles de la
directive 2014/53/UE concernant les équipements radioélectriques Nature de I'équipemen :
Version matérielle :; Version logicielle:; Puissance de sortie max.:; Bande de fréquences : ;
Désignation du type:/ (IT) Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il seguente
prodotto & conforme con i requisiti essenziali della Direttiva RED (Radio Equipment Directive)
2014/53/UE. Tipologia di dispositivo: Versione HW ; Versione SW; Potenza massima in uscita;

Aptiv Services Deutschland GmbH

Postanschrift: Hausanschrift: Telefon: (0202)291-0 Sitz der Gesellschaft: Geschaftsfihrung: Aufsichtsrat:
D-42367 Am Technologiepark 1 Telefax: (02 02) 291 -2777 Wouppertal Matthias Laumann (Sprecher) Michael Gassen
Wuppertal D-42119 Wuppertal Internet: www.aptiv.com Registergericht: AG Wuppertal, Johannes Bornmidiller (Vorsitzender)
HRB 21453 Darren Byrka
Eoin Muldowney
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Banda di frequenza operativa:; Designazione del tipo:/ (LV) Més, pilniba uznemoties visu atbildibu,
deklaréjam, ka Sis produkts atbilst RED 2014/53/ES svarigakajam prasibam Aprikojuma veids: HW
versija:; SW versija:; Maks. jauda:; Darbibas frekvences josla:kHz; Tipa apziméjums:/ (LT) Siuo
dokumentu mes atsakingai pareiSkiame, kad toliau nurodytas gaminys atitinka esminius radijo
jrangos direktyvos 2014/53/ES reikalavimus. |rangos rasis:; Kompiuterinés jrangos versija:;
Programinés jrangos versija:; DidZiausioji iSéjimo galia:; Dazniy veikimo diapazonas:; Tipo
pavadinimas:/ (NL) Wij verklaren als enige verantwoordelijken dat het volgende product voldoet aan
de essentiéle vereisten van de richtlijn radioapparatuur 2014/53/EU. Soort apparaat:; HW-versie;
SW-versie:; Max uitgangsvermogen:; Frequentie werkende band:; Typeaanduiding:/ (PL)
Oswiadczamy na swojg wytaczng odpowiedzialnos¢, ze nizej opisany produkt jest zgodny z
kluczowymi wymogami RED 2014/53/UE. Rodzaj sprzetu:; Wersja HW:; Wersja SW:; Maksymalna
moc wyjsciowa:; Czestotliwos¢ pasma roboczego:; Oznaczenie typu:/ (PT) Declaramos, sob nossa
Unica responsabilidade, que o seguinte produto estd em conformidade com os requisitos essenciais
da diretiva RED 2014/53/UE. Tipo de equipamento:; Versao HW; Versao SW:; Poténcia de saida
max.:; Banda de funcionamento de frequéncia:; Designacao do tipo:/ (RO) Declaram pe propria
raspundere ca urmatorul produs este in conformitate cu cerintele fundamentale ale RED
2014/53/EU. Tipul echipamentului:; Versiune HW; Versiune SW:; Puterea maxima de iesire:; Banda
frecventa de operare:; Tip—denumire:/ (SK) Vyhlasujeme na svoju vyhradnu zodpovednost, ze
nasledujuci vyrobok je v stlade so zakladnymi poziadavkami smernice o radiovych zariadeniach €.
2014/53/EU. Druh zariadenia:; Verzia HW:; Verzsia SW:; Max. vystupny vykon:; Frekvenéné pasmo
prevadzky:; Typ — oznacenie:/ (SL) Izjavljamo, da je na$a izklju¢na odgovornost, da je izdelek
skladen z osnovnimi zahtevami direktive RED 2014/53/EU. Vrsta opreme:; Razli¢ica HW; Razlicica
SW:; Najv. izhodna mo¢:; Frekvenéni pas delovanja:; Vrsta — oznaka:/ (ES) Declaramos, bajo
nuestra responsabilidad exclusiva, que el siguiente producto se halla en conformidad con los
requisitos basicos de la Directiva RED 2014/53/UE. Tipo de equipamiento:; Version HW; Versién
SW:; Potencia de salida maxima:; Banda de frecuencias de operacion:; Denominacién del modelo:/
(EE) Deklareerime ettevotte ainuvastutusel, et jargmine toode on vastavuses 2014/53/EL(RED)
pdhinduetega. Seadme liik:; HW versioon; SW versioon:; Max valjundvdimsus: Té6sagedusala:;
TUUbi tahistus:/ (GR) AnAwvoupe Pe atrokAEIOTIKA pag eubuvn 6T To akdAouBo TTPoIdV eival
ouppato pe TIg ouoiwdelg atraitioelg Tng RED 2014/53/EU. Eidog e¢ottAicpou:; 'Ekdoon HW;
‘Ekdoon SW:; MéyioTn loxug E€6dou:; Zwvn ZuxvoTtnTag Acitoupyiag:; Eidoc—xapaktnpiopog: / (UA)
Mwu 3aaBnNAeMOo Npo CBOKO BUKITHOYHY BiAMNOBIAANbLHICTb, WO HACTYMHUA MPOAYKT Bignosigae
ocHoBHMM BuMoram RED 2014/53/EU: Tun obnagHaHHs; Bepcis HW; Bepcis SW :; MakcumanbHa
BMXiQHaA NOTYXHICTb :; YacToTHUM gianasoH: 'y; Tun-no3HaveHHs: / (TR) Asagidaki Grindn telsiz
sistemlerine iligkin Radyo Ekipmani Direktifi (RED) 2014/53/EU'nun temel gerekliliklerine uygun
olduguna dair yegane sorumlulugumuzu beyan ederiz: Ekipman tipi: Donanim versiyonu; Yazihm
versiyon:; Maksimum ¢ikis guicu:; Frekans galisma bandi :; Hz; Tip tanimi:/ (BG) Oeknapupame Ha
Halla OTrOBOPHOCT, Y€ CreHNAT NPoAYKT OTroBapsi HA OCHOBHUTE M3NCKBaHMSA Ha [upekTuBa
2014/53/EC (OnpekTtnBa 3a pagnocbopbxeHusita - RED) 0OTHOCHO pagnocbopbKeHusTa: Tun
yctponcteo: HW Bepcusi; Bepcust Ha SW: MakcumaneH 3apsg Ha MOLWHocTTa: YectoTeH paboTeH
o6xBaT: Tunoso ob6o3HayeHue:/

3. (EN) Health and safety requirements pursuant to §3(1)a: Applied Standard(s) or other
means of providing conformity:/ (DE) Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen geman

§ 3 (1) a: Geltende/r Standard/s oder andere Mittel zur Herstellung der Konformitat:/ (HR)
Zdravstveni i sigurnosni zahtjevi u skladu s ¢lankom 3. stavkom 1. to¢kom (a): primijenjena norma ili
norme ili drugi nacin pruzanja sukladnosti:/ (CS) Zdravotni a bezpeénostni pozadavky dle § 3 ods. 1
pism. a): Uplatnéné normy anebo jiné prostfedky zabezpeceni shody:/ (FI) Terveys- ja
turvallisuusvaatimukset §3(1)a mukaan: Sovellettu standardi/standardit tai muut keinot, joilla
yhtépitavyys vaatimusten kanssa on osoitettu:/ (FR) Exigences en matiére de protection de la santé
et de la sécurité conformément a I'article 3, paragraphe 1, point a): Norme(s) appliquée(s) ou autres
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moyens permettant de garantir la conformité:/ (IT) Requisiti di salute e sicurezza ai sensi del §3(1)a:
Standard applicati o altri mezzi per verificare la conformita:/ (LV) Veselibas un droSibas prasibas
saskana ar §3(1)a: Piemeérotais(-ie) standarts(-i) vai citi atbilstibas nodrosinasanas lidzekli:/ (LT)
Sveikatos ir saugos reikalavimai pagal 3 str. (1)a punktg: Taikomasis standartas (-ai) ar kitos
atitikties uztikrinimo priemoneés:/ (NL) Gezondheids- en veiligheidsvereisten conform §3(1)a:
Toegepaste norm(en) of andere middelen voor het bereiken van overeenstemming:/ (PL) Wymogi
dotyczace zdrowia i bezpieczenstwa zgodnie z §3(1)a: Obowigzujacy standard(-y) lub inne $rodki
zapewniania zgodnosci:/ (PT) Requisitos de saude e seguranca de acordo com §3(1)a: Norma(s)
aplicada(s) ou outros meios de conformidade:/ (RO) Cerinte referitoare la sanatate si siguranta
conform §3(1)a: Standarde aplicate sau alte mijloace de asigurare a conformitatii:/ (SK) Zdravotné
a bezpecénostné poziadavky podfla § 3 ods. 1 pism. a): Uplatnené normy alebo iné prostriedky
zabezpecenia zhody:/ (SL) Zdravstvene in varnostne zahteve v skladu s ¢lenom §3(1)a:
Uporabljen/-i standard/-i ali druga sredstva za zagotavljanje skladnosti:/ (ES) Requisitos de salud y
seguridad en conformidad con el art. 3(1)a: Estandares aplicados u otros medios de demostracion
de la conformidad:/ (EE) Tervishoiu- ja ohutusnéuded vastavalt artikli 3 I16ike 1 punktile a:
kohaldatud standard(id) vdi muud vastavuse téendamise vahendid:/ (GR) MpoUtobéacig Yyeiag kai
Ac@dAeiag oupewva pe Tnv §3(1)a: Egapuoopévo/a MpoTutto/a i GAAa géoa TTAPOXNG
oupBarotnTag: / (UA) Bumorn woao oxopoHu npadi Ta TexHikv 6e3neku BignosigHi go §3(1)a:
3acrtocoBaHi ctaHgapT abo iHwi 3acobu 3abesneyeHHs signosigHocTi: / (TR) § 3 (1) a uyarinca
saglk ve giivenlik gereksinimleri: Gegerli standart / standartlar veya uygunlugu saglamanin diger
yollari:/ (BG) N3nckeBaHusa 3a 6e3onacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo B CbOTBETCTBUE ¢ pa3gen 3(1)
a: Mpunoxum ctangapT/v Ny Apyru CpeacTea 3a YCTaHOBSIBAHE HAa CbOTBETCTBME: /

4. (EN) Protection requirements concerning EMC §3(1)b: Applied Standard(s) or other means
of providing conformity/ (DE) Schutzanforderungen betreffend EMV § 3 (1) b: Geltende/r
Standard/s oder andere Mittel zur Herstellung der Konformitat:/ (HR) Zastitni zahtjevi u vezi s
elektromagnetskom kompatibilnosti iz ¢lanka 3. stavka 1. tocke (b): primijenjena norma ili norme ili
drugi nacin pruzanja sukladnosti:/ (CS) Pozadavky na ochranu tykajice se EMC § 3 ods. 1 pism. b):
Uplatnéné normy anebo jiné prostiedky zabezpeceni shody:/ (FI) EMC §3(1)b:en liittyvat
suojavaatimukset: Sovellettu standardi/standardit tai muut keinot, joilla yhtépitavyys vaatimusten
kanssa on osoitettu:/ (FR) Exigences en matiere de protection concernant la compatibilité
électromagnétique conformément a l'article 3, paragraphe 1, point b): Norme(s) appliquée(s) ou
autres moyens permettant de garantir la conformité:/ (IT) Requisiti di protezione relativi alla EMC
§3(1)b: Standard applicati o altri mezzi per verificare la conformita:/ (LV) Aizsardzibas prasibas
attieciba uz EMC §3(1)b: Piemérotais(-ie) standarts(-i) vai citi atbilstibas nodrosinasanas Iidzekli:/
(LT) Apsaugos reikalavimai, susije su EMS 3 str. (1)b punktu: Taikomasis standartas (-ai) ar kitos
atitikties uztikrinimo priemonés:/ (NL) Beschermingsvereisten betreffende EMC §3(1)b: Toegepaste
norm(en) of andere middelen voor het bereiken van overeenstemming:/ (PL) Wymogi dotyczgcy
ochrony w zwigzku z kompatybilnoscig elektromagnetyczng zgodnie z §3(1)b: Obowigzujacy
standard (-y) lub inne $rodki zapewniania zgodnosci:/ (PT) Requisitos de protegéo respeitantes a
EMC §3(1)b: Norma(s) aplicada(s) ou outros meios de conformidade:/ (RO) Cerinte referitoare la
protectie privind EMC §3(1)b: Standarde aplicate sau alte mijloace de asigurare a conformitatii:/
(SK) Poziadavky na ochranu tykajuce sa EMC § 3 ods. 1 pism. b): Uplatnené normy alebo iné
prostriedky zabezpecenia zhody:/ (SL) Zascitne zahteve, ki zadevajo EMC §3(1)b: Uporabljen/-i
standard/-i ali druga sredstva za zagotavljanje skladnosti:/ (ES) Requisitos de proteccion en
relacién con la CEM, art. 3(1)b: Estandares aplicados u otros medios de demostracién de la
conformidad:/ (EE) elektromagnetilise thilduvuse nduded vastavalt artikli 3 16ike 1 punktile b:
kohaldatud standard(id) vdi muud vastavuse téendamise vahendid:/ (GR) Amaitioeig NpooTaoiag
1T0U agopouv otnv EMC §3(1)b: E@apuocpévo/a MpdTutro/a A GAAa péca TTapoxng ouuBaTéTnTag:
/ (UA) Bumoru wopgo 3axucTy BignosigHi o §3(1)b: 3actocoBaHi cTaHaapTh abo iHwWi 3acobu
3abesnevenHs signosigHocTi: / (TR) EMC § 3 (1) b ile ilgili koruma gereksinimleri: Gegerli standart /
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standartlar veya uygunlugu saglamanin diger yollari:/ (BG) N3uckBaHusa 3a 3awjuta no oTHOLLEHNE
Ha pasgen 3 oT pasgen 1 6: MNpunoxum cTangapT/v Ny Apyrn Ha4MHU 3a CboTBeTCTBUE: /

5. (EN) Measures for the efficient use of the radio frequency spectrum §3(2): Applied
Standard(s) or other means of providing conformity:/ (DE) MaBnahme fiir den effizienten
Einsatz des Radiofrequenzspektrums § 3 (2): Geltende/r Standard/s oder andere Mittel zur
Herstellung der Konformitat:/ (HR) Mjere za uc€inkovitu uporabu radiofrekvencijskog spektra iz
¢lanka 3. stavka 2.: primijenjena norma ili norme ili drugi nacin pruzanja uskladenosti:/ (CS)

jiné prostfedky zabezpeceni shody:/ (FI) Toimet radiotaajuusalueen tehokkaaseen kayttéon §3(2):
Sovellettu standardi/standardit tai muut keinot, joilla yhtapitavyys vaatimusten kanssa on osoitettu:/
(FR) Mesures permettant une utilisation efficace du spectre radioélectrique conformément a
l'article 3, paragraphe 2: Norme(s) appliquée(s) ou autres moyens permettant de garantir la
conformité:/ (IT) Misure per un utilizzo efficiente dello spettro di radiofrequenza §3(2): Standard
applicati o altri mezzi per verificare la conformita:/ (LV) Pasakumi radio frekvencu spektra efektivai
izmantoSanai §3(2): Piemérotais(-ie) standarts(-i) vai citi atbilstibas nodrosinasanas lidzekli:/ (LT) —
Priemoneés efektyviam radijo daznio spektro naudojimui 3 str. (2) punktas: Taikomasis standartas (-
ai) ar kitos atitikties uztikrinimo priemonés:/ (NL) Maatregelen voor efficiént gebruik van het
radiofrequentiespectrum §3(2): Toegepaste norm(en) of andere middelen voor het bereiken van
overeenstemming:/ (PL) Srodki efektywnego wykorzystania zakresu pasma radiowego zgodnie z
§3(2): Obowigzujacy standard (-y) lub inne srodki zapewniania zgodnosci:/ (PT) Medidas para a
utilizagao eficiente do espetro de radiofrequéncias §3(2): Norma(s) aplicada(s) ou outros meios de
conformidade:/ (RO) Masuratori privind utilizarea eficienta a spectrului frecventelor radio §3(2):
Standarde aplicate sau alte mijloace de asigurare a conformitatii:/ (SK) Opatrenia na efektivne
vyuzivanie radiového frekvenéného spektra § 3 ods. 2: Uplatnené normy alebo iné prostriedky
zabezpecenia zhody:/ (SL) Ukrepi za ucinkovito rabo spektra radijske frekvence §3(2): Uporabljen/-i
standard/-i ali druga sredstva za zagotavljanje skladnosti:/ (ES) — Medidas para el uso eficiente del
espectro de radiofrecuencias, art. 3(2): Estandares aplicados u otros medios de demostracién de
la conformidad:/ (EE) raadiospektri otstarbeka kasutamise meetmed vastavalt artikli 3 16ikele 2:
kohaldatud standard(id) vdi muud vastavuse téendamise vahendid:/ (GR) MéTtpa yia Tnv
OTTOTEAECPATIKI XPrion Tou pacpaTog padioouxvoTtntag §3(2): Eeapuoouévo/a Mpdtutro/a A dAAa
péoa TTapoxng ocupBarétnrag: / (UA) 3axoam woao edpekTMBHOrO BUKOPUCTaHHA padio4acTOTHOro
cnekTpy BignosigHi Ao §3(2): 3acTocoBaHi cTaHaapTn abo iHWi 3acobu 3abe3neyeHHs
BignosigHocTi: / (TR) Radyo frekansi spektrumunun verimli kullanimi i¢in énlem § 3 (2): Gegerli
standart / standartlar veya uygunlugu saglamanin diger yollari:/ (BG) Msapka 3a epekTuBHO
n3nonseaHe Ha pagnovecTtoTHUA cnekTbp Pasgen 3 (2): Mpunoxum ctaHaapT/v unu gpyrun
cpeacTBa 3a yCTaHOBsIBAHE HA CbOTBETCTBUE: /

6.+8. (EN) Signed for and on behalf of:, (place and date of issue):, (name, function)
(signature): /

(DE) Unterzeichnet fir und im Namen von:, (Ort und Datum der Ausstellung):, (Name, Funktion)
(Unterschrift):/ (HR) Potpisano za i u ime:, (mjesto i datum izdavanja):, (ime, funkcija) (potpis): / (EL)
YTtroypa®n yia Aoyapiacud kai €€ ovouaTtog:, (TOTTog Kal nuepounvia ékdoong):, (évopa,Béan)
(utroypaen): / (CS) Podepsano za a jménem:, (misto a datum vydani):, (jméno, funkce) (podpis): /
(DA) Underskrevet for og pa vegne af:, (udstedelsessted og -dato):, (navn, stilling) (underskrift): /
(ET) Alla kirjutanud (kelle poolt/nimel):, (valjaandmise koht ja kuup&ev):, (nimi, ametinimetus)
(allkiri): / (F1) Seuraavan puolesta allekirjoittanut:, (antamispaikka ja -paivamaara):, (nimi, tehtava)
(allekirjoitus): / (FR) complémentaires:, Signé par et au nom de:, (lieu et date d'émission):, (nom,
fonction) (signature): / (HU) A nyilatkozatot a kévetkezd gyartdé nevében és megbizasabdl irtak ala:,
(a kiallitas helye és datuma):, (név, beosztas) (alairas): / (IT)

Firmato a nome e per conto di:, (luogo e data del rilascio):, (nome, funzione) (firma): / (LV)
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Parakstits Sadas personas varda:, (izdoSanas vieta un datums):, (vards, uzvards, amats) (paraksts):
/ (LT) Uz ka ir kieno vardu pasirasyta:, (iSdavimo data ir vieta):, (vardas ir pavardé, pareigos)
(parasas): / (MT) Iffirmat ghal u fisem:, (post u data tal-hrug):, (isem, funzjoni) (firma): / (NL)
Ondertekend voor en namens:, (plaats en datum van afgifte):, (naam, functie) (handtekening): / (PL)
Podpisano w imieniu:, (miejsce i data wydania):, (imie i nazwisko, stanowisko) (podpis): / (PT)
Assinado por e em nome de:, (local e data de emissao), (nome, cargo) (assinatura) / (RO) Semnat
pentru si in numele:, (locul si data emiterii):, (numele, functia) (semnatura): / (SK) Doplriujuce
informacie:, Podpisané za a v mene:, (miesto a datum vydania):, (meno, funkcia)(podpis): / (SL)
Podpisano za in v imenu:, (kraj in datum izdaje):, (ime, funkcija) (podpis): / (ES) Firmado en nombre
de:, (lugar y fecha de expedicién):, (nombre, cargo) (firma): / (SV) Ytterligare information:,
Undertecknat for:, (ort och datum), (namn, befattning) (namnteckning) / (UA) MNianucaHo Big imeHi:,
(micue Ta paTa Bugaui) :, (Hasea, yHkuiq) (nignuc): / (TR) Yetkili kisinin adina imzalanmigtir.
(Dizenlenme yeri ve tarihi): (Ad, gbrev/invan) (imza):/ (BG) NoanucaH 3a n 3a cMeTka Ha: (MSACTO 1
Aata Ha uanox6ara): (ume, pyHkuus) (nognuc): /

7. (EN) The following SW/HW versions of the product are also in compliance with the above
mentioned essential requirements of the RED 2014/53/EU. Their compliance was ensured by
partial re-measurements and/or an assessment./ (DE) Die folgenden SW/HW-Versionen des
Produkts sind ebenso mit den oben genannten, grundséatzlichen Anforderungen der

Richtlinie 2014/53/EU (Radio Equipment Directive - RED) konform. Ihre Konformitat wurde anhand
von Teilnachmessungen und/oder einer Bewertung sichergestellt./ (HR) Sljedece inalice
softvera/hardvera proizvoda takoder su u skladu s prethodno spomenutim bitnim zahtjevima
Direktive 2014/53/EU o radijskoj opremi. Uskladenost je osigurana djelomi¢nim ponovnim
mjerenjima i/ili procjenom./ (CS) Nasledujici verze SW/HW produktu jsou také v souladu s vyse
uvedenymi zakladnimi poZzadavky smérnice 2014/53/EU tykajici se obchodovani s radiovymi
zafizenimi. Shoda s nimi byla zabezpecena ¢aste€nym pfemeéfenim a/anebo posouzenim./ (FI)
Seuraavat tuotteen SW/HW-versiot ovat myds edelld mainittujen olennaisten RED-direktiivin
2014/53/EU vaatimusten mukaisia. Niiden noudattaminen varmistettiin osittaisilla uudelleen
mittauksilla ja/tai arvioinnilla./ (FR) Les versions logicielles/matérielles suivantes du produit sont
également en conformité avec les exigences essentielles susmentionnées de la

directive 2014/53/UE concernant les équipements radioélectriques. Leur conformité a été garantie a
travers de nouvelles mesures partielles et/ou une évaluation./ (IT) Le seguenti versioni SW/HW del
prodotto sono conformi con i requisiti fondamentali della RED 2014/53/UE di cui sopra. La loro
conformita e stata garantita tramite ri-misurazione parziale e/o valutazione./ (LV) Talak noraditas _
produkta SW/HW versijas ar1 atbilst iepriekSminétajam RED 2014/53/ES svarigakajam prasibam. St
atbilstiba apstiprinata ar daléjiem atkartotiem meérijjumiem un/vai novértéjumu./ (LT) Toliau
nurodytos gaminio programinés ir aparatinés jrangos versijos taip pat atitinka anks€iau minétus
esminius radijo jrangos direktyvos 2014/53/ES reikalavimus. Atitikimas uztikrintas daliniais
pakartotiniais matavimais ir (ar) atliktu vertinimu./ (NL) De volgende SW/HW-versies van het
product voldoen eveneens aan de hierboven genoemde essentiéle vereisten van de Richtlijn
Radioapparatuur 2014/53/EU. Hun overeenstemming is gegarandeerd door middel van gedeeltelijk
opnieuw meten en/of een beoordeling./ (PL) Nastepujace wersje produktu SW/HW takze spetniajg
wspomniane podstawowe wymogi dyrektywy RED 2014/53/WE. Ich zgodnos¢ zostata potwierdzona
przez czesciowe ponowne pomiary lub/i ocene./ (PT) As seguintes versdes de SW (Software) / HW
(Hardware) do produto também estdo em conformidade com os requisitos essenciais, acima
mencionados, da diretiva RED 2014/53/UE. A sua conformidade foi assegurada por uma avaliagdo
e/ou novas medigbes parciais./ (RO) Urmatoarele versiuni SW/HW ale produsului respecta de
asemenea cerintele esentiale RED 2014/53/EU mentionate mai sus. Conformitatea a fost asigurata
prin re-masurari partiale si/sau evaluare./ (SK) Nasledujuce verzie SW/HW produktu su tiez

v sulade s vy$Sie uvedenymi zakladnymi poziadavkami smernice 2014/53/EU tykajucej sa
obchodovania s radiovymi zariadeniami. Zhoda s nimi bola zabezpec€ena iasto€nymi premeraniami
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a/alebo posudenim./ (SL) Sledece razliCice programske/strojne opreme izdelka so prav tako v
skladu z zgoraj omenjenimi bistvenimi zahtevami Direktive o radijski opremi 2014/53/EU. Njihovo
skladnost so zagotovile ponovne delne meritve in/ali ocenjevanije./ (ES) Las siguientes versiones
del SW/HW del producto también cumplen con los requisitos esenciales de la Directiva RED
2014/53/UE anteriormente citados. Se ha asegurado su cumplimiento mediante nuevas mediciones
parciales y/o una evaluacioén./ (EE) Toote jargmised tarkvara/riistvara versioonid on samuti
vastavuses direktiivi 2014/53/EL (RED) dlalnimetatud pdhinduetega. Nende vastavus on tagatud
osalise uuesti médtmise ja/voi hindamisega./ (GR) O1 ak6AouBeg ekddoeig SW/HW Tou TTpoidvTog
gival emmiong oupPBatég pe TIG avwTépw Baoikég atraitioelg Tou RED 2014/53/EU. H oupBatotntd
TOUG SIA0QOAIOTNKE ATTO PEPIKEG ETTAVAPETPAOEIS KA/ pia agloAdynon. / (UA) HactynHi SW/HW
BepCii NpoayKTy TakoxX BianosigaTs ocHosHMM Bumoram RED 2014/53/EU. Ix sianosigHicts 6yna
3abesneyeHa NOBTOPHUMYU YaCTKOBMMM BUMIPIOBaHHAMM Ta/abo NOBTOPHOLO ouiHkoto : / (TR)
Uriinin asagidaki yazihm ve donanim versiyonlari, 2014/53/EU Direktifinin (Radyo Ekipman
Direktifi - RED) yukarida belirtilen temel gereksinimlerine de uygundur. Uygunluklari, kismi yeniden
6lcimler ve / veya degerlendirme yoluyla saglanmistir./ (BG) CnegHute Bepcumn Ha npoaykTa 3a
SW/HW ca B cbOTBETCTBME C rOPENOCOYEHNTE OCHOBHW U3UCKBaHWA Ha [upektnea 2014/53/EC
(dvpekTnBa 3a pagnoobopyasaHeTo — RED). TAXHOTO CbOTBETCTBME € OCUIYPEHO YPE3 YaCTUYHM
npensmepkn n/unm oueHka./
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